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DOWN NEAR THE WALLS OF SEVILLA.
Translated and adapted by
THEODORE T. BARKER.
Allegretto. (>- 160.)

No. 10

{PRE8SO IL BASTION DI SEVIGLIA.)
SEGUEDILLA.

«Carmen," by G. BIZET.
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Carmen. rm e leggiero.
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Down near the walls of Se-
Pres -soil ba - stion di SU
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I'll"* go and find my friend Lil - lasT"
lo tro - ve - rd Lil - las Pa - stia .
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We'll dance there the
Là vo' dan - zar
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gay Se - gue - dil-la, And we'll drink Man -za - nil - la,...
le Se - gue - diglia e be - re di vi • no un bic - chier,

Yes, I'll
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go and look for Lil-las Pas - tia.
per ri - tro- var LiU las Pa - stia ,
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But, go a - lone would be no pleasure, For, without two, love cannot be.
Si ma star so -la èfol-li-a; Se nons'eindue^mornon v'ha
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So there to keep me company, A fine young beau shall go with me

.

ià _per /e - nermi compagnia Un bel garson con me sa - rà, .
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And fain would chose,
E - see - glier vuol

could it.

chi lo

but know,
fe - ri

I've lov - ers plen - ty
A - manti io n'ho quan-
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round me rov - ing,
• ti ne bra - mo;
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But none doth yet the right one prove
Al - cun di lor non mi fis . so.

I still am free, still

Li - be- ra son, an-
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a tempo.
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Lil - las..
Pa - stia.
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We'll dance there the
-ZVot dan • ze • rem
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